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SECTION A:

Translate into English:

Departing for Nandigráma, Bharata shows his respect for his brother Ráma (Rághava).

Having brought those mothers back to Ayodhyá, Bharata, of steadfast vows, stricken
with grief, then spoke to VasiêŒha and his other teachers as follows:

niNdg/|m, gimWy|im sv|nR|mN]y gåƒ v;«
t] du;˚imd, svì sIhWy g r|©v, ivn|»

gtÛ|ho idv, r|j| vnS†; s gu®mRm«
r|m, ftIx g r|Jy|y s Ih r|j| mh|yz|;»

étCî üTv| zu∫, v|= , ∫rtSy mh|Tmn;«
ab/uvNmiN]~; svR a vis„Û puroIht;»

su∫Åz, Zl|©nIy, c ydu≈, ∫rt Tvy|«
vcn, ∫/|tÅv|TsLy|dnuÂp, tv Fv tt\»

inTy, t g bN∂uluB∂Sy it„to ∫/|tÅsOHd f«
m|gRm|yì fpnSy n|numNygt k; pum|n\»

[ RámáyaÃa, AyodhyákáÃØa 115, verses 2 to 6 incl. ]

ámantrayate takes leave of vátsalya (n) affection
sahate endures anurúpa (mfn) worthy of
div (m) heaven bandhulubdha (mfn) desirous of the
pratîkêate waits for welfare of others
yaéas (n) fame sauhàda (n) fondness for
vákya (n) speech árya (mfn) noble
mantrin (m) minister prapanna (mfn) come to
purohita (m) family priest anumanyate approves
subhàéam exceedingly puâs (m) man
élághanîya (mfn) praiseworthy

[ 40 marks ]
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SECTION B:

Translate the following into Sanskrit using the Devanágarî script and observing the rules of
sandhi:

The moon rose up in the sky. In the forest, on the bank of a river, KàêÃa
danced with the beautiful milkmaids, who experienced joy on meeting
him. Even the gods came to that place and threw flowers onto KàêÃa.
Now the milkmaids sprinkled KàêÃa with water, but he laughed.

Finally, they all found KàêÃa, the one spirit, in their own souls. It is said
that hearing this story, and understanding it, people are released from
the bonds of desire.

çrîmad Bhágavatam (adapted)

The following suggestions may, but need not, be used:

dances nàtyati one’s own sva (mfn)
milkmaid gopî (f) bond páéa (m)
sprinkles siñcati

[ 40 marks ]
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